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ABSTRAK 

Penelitian ini dilatarbelakangi kesulitan pembelajar menampilkan ekuivalensi 

makna terjemahan Arab-Indonesia. Pencapaian penlitian menemukan kesulitan 

mahasiwa menampilkan ekuivalensi makna, proses memilih padanan, dan 

perbandingan ekuivalensi makna menggunakan kamus konvensional dan 

elektronik. Pendekatan penelitian studi deskriptif kualitatif dengan metode analisis 

isi. Data penelitian dari hasil terjemahan mahasiswa berkompetensi baik, sedang, 

dan cukup dengan parameter keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan. 

Temuan 1) kesulitan menampilkan ekuivalensi makna ada pada 4 aspek, 2) proses 

pencarian padanan terdiri dari 6 tahapan, 3) perbandingan kesalahan pada aspek 

semantik dengan nilai rata-rata 5,51 (kamus konvensional) dan 6,00 (kamus 

elektronik). 

Kata Kunci: Ekuivalensi, kamus konvensional, kamus elektronik.  
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ABSTRACT 

This research is based on the difficulties of learner view equivalence meaning of 

Arabic-Indonesian translation. The achievement of the study finds students' 

difficulties displaying the equivalence meaning, the process of selecting the 

equivalent, and the comparison of meaning equivalences using conventional and 

electronic dictionaries. Qualitative descriptive research approach with content 

analysis method. The result data from the result of the translation of the students 

competence is good, medium, and enough with parameter of accuracy, 

acceptance, and readability. Findings 1) the difficulty of displaying equivalence of 

meaning is in 4 aspects, 2) matching search process consists of 6 stages, 3) error 

comparison with average value 5.51 (conventional dictionary) and 6.00 (electronic 

dictionary) 

Kata Kunci:. Equivalence, conventional dictionary, electronic dictionary. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Agus Zamzam Nur, 2017 
Studi Ekuivalensi Makna dalam Proses Penerjemahan Arab-Indonesia dengan Menggunakan Kamus 
Konvensional dan Kamus Elektronik 
universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu 

 لخصالم

ب فى اختيار المعنى المطابق مً لغت ويتأسس هذا البحث على صعوباث الطلا

أما الأمور واباستخدام القاموس التقليدي والإلكترووي.  هدفالمصدر إلى لغت ال

 إظهارامً هذا البحث هو لعثور صعوباث الطلب في  هاقيجحقالتي ًتعين 

الإهدوهيسيت، ولمعزفت عمليت اختيار التكافؤ، -جكافؤ معنى الترجمت العزبيت

ولمعزفت مقارهت جكافؤ المعنى باستخدام القاموس التقليدي والإلكترووي. 

تحليل الومىهج البحث المستخدم بالباحث هو دراست هوعيت وصفيت بطزيقت 

ً هتائج الترجمت (. ويأخذ بياهاث البحث مanalysis contentالمحتوى )

توسطت المجيدة واال المهارةالإهدوهيسيت مً الطلب الذًً لديهم -العزبيت

( 1المظبوط، والمقبول، والمقزوء. و ًدل هتائج البحث أن  لامىاقصت بمعالوا

، صعوبت في إظهار التكافؤ الذي ًحدث في الجواهب اللغويت أو الدلاليت

( عمليت البحث التي ًقوم 2، لغت المصدر ولغت الهدف والتشكل، ومعزفت

بالمترجم جتكون مً ست مزاحل أى جكافؤ، وجحدًد القاموس، جحدًد الكلمت 

جأكيد جزجمت الكلمت في القاموس، وجأليف الجملت في اللغت  الأساسيت،

 ،ىعض جواهب الدلاليت؛ كتغيير المعن( جحدث الأخطاء في ب3المستهدفت، )

القاموس  اكثر في المترجيم باستخدام، وهذا وجضيق المعنى المعنى، وجوسع

 جماليالإامجموع بيسبت  مهارتهم جيدة، ومتوسطت، وهاقصت التقليدي إما

 (.الإلكترووي القاموس) 65 554و ( القاموس التقليدي) 55 512

المسقبل ًيبغي أن ًقوم بتجزبت عً   للباحثوالتوصياث مً هذا البحث 

لتقليدي والإلكترووي، ودراست اختباراث الفعاليت في استخدام القاموس ا

عميقت عً عوامل خطأ الترجمت مً اللغويت الدلاليت والىحويت والثقافيت مً 

 اللغتين.

 .التكافؤ، القاموس التقليدي، القاموس الإلكتروني الكلمة الرئيسية: 

 


